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GLEDALIŠKI LIST
N A R O D N E G A  G L E D A L I Š Č A  V L J U B L J A N I

Izhaja za vsako premijero Premijera 25. novembra 1934

F ranče Vodnik:

Wilhelm Raort: „Waterloo“
Izmed del slovanske d ram atike  smo doslej videli na našem odru 

relativno najm anj p o l j s k i h  iger. Deloma je t reb a  iskati vzrok 
za to nedvom no tudi v posebnem  značaju poljske književnosti, ki

L_ W ilhelm  Raort

Je zlasti vsebinsko tako tesno zvezana z domačim življenjem in t ra ­
dicijo, da jih je tujcu brez poznanja njihove zemlje, življenja in zgo­
dovine neredko težko razumeti. (Prim. članek »Poljsko gledališče- 
v tej številki.) Po drugi stran i pa se seveda ne more tajiti, da bi 
•noglo biti naše  zanim anje za to, poleg ruske gotovo najbogatejšo 
slovansko književnost večje.
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Komedija »Waterloo« pomeDi v sodobnem poljskem gledališkem 
sporedu v prv i vrsti aktualno novost. Lvovski pisatelj W. R a o r t  
je p riprav il z njo senzacijo n e  le domačim, m arveč tudi tujim  odrom. 
Za Lvowom, k je r  se je delo najpoprej uprizorilo, so sprejela  kom e­
dijo na  spored poljska gledališča v Poznanju, Krakovu, Varšavi in 
Vilnu. Prav tako pa  se zanimajo zanjo Avstrijci, Čehi, Nemci in 
Francozi, ka te rim  smo se pridružili in jih menda vsaj deloma p re ­
hiteli sedaj tudi mi Slovenci. Avtor, k i je kot m lad avstrijski častnik 
bival nekaj časa tudi v Ljubljani, n a  katero  se še  danes z veseljem 
spominja, tedaj pač še n iti oddaleč n i slutil, da bo naše Narodno 
gledališče kdaj igralo — njegovo komedijo! Vendarle pa »Waterloo« 
ni prvo Raortovo delo, k i je na sporedu  v Jugoslaviji; zakaj že leta 
1924. je uprizorilo s a r a j e v s k o  gledališče njegov dram atični 
prvenec tako zvani »zoologični triptih« (slika v treh  delih) z naslo­
vom »Menažerija«. Razen »Waterloo« in »Menažerije« pa obsega 
pisateljevo delo še celo vrsto iger, večinoma komedij in fars v enem 
dejanju, dalje  dve m ladinski veseloigri in več povesti, novel in črtic 
satirične vsebine.

Tudi kom edija »Waterloo« je v prv i vrsti satira. P isatelj nam je 
naslikal v nji sodobne lite rarne  razm ere na Poljskem — a tudi d ru ­
god — in jih osmešil na prav drastičen  način.

Zato utegne naslov sam m arsikoga zapeljati v usodno zmoto. Kaj 
ima opraviti sa tira  z Napoleonom in njegovim porazom p r i  Wa- 
terloo? Vse to nam  postane umljivo, če si ogledamo vsebino. Junak  
komedije je starejši pisatelj Jan  Borovvicz, avtor mnogih odlični!) 
del, k i so mu prinesla  nem ajhno lite rarno  slavo, a seveda nič d e ­
narja. Revež se muči s prevodi, a kljub tem u zaide v obupen ma- 
terija ln i položaj, iz ka terega  ni izhoda. Tedaj se ponudi rešitev: ako 
sprejm e sodelovanje pri revijalnem  gledališču »Vesela papiga«, bi 
pomenilo to zlat vir dohodkov. Pisatelj se upira, a žena in sin ga 
prim orata, da odda svoj rokopis »Bitka pri Waterloo« — ravnatelju  
kabareta . Le-ta uprizori igro — po »okusu« našega časa: črta, do ­
stavlja, sprem inja, dokler ne ostaneta od avtorjevega rokopisa d e ­
jansko le še naslov in podpis. A to p rinese  Borovviczu denar, slavo 
in l i te ra rno  nagrado, ki jo je zaman pričakoval za svoje resnično 
književno delo. Tako je bolezen našega časa zlomila tega »Napo­
leona literature«, čigar usoda je v resnici bolj tragična, nego ko­
mična. Njegov zunanji uspeh, ki ga je dosegel za ceno laskanja 
sodobnemu m aterijalističnem u okusu, je  bil poraz (Waterloo) n je ­
gove stvariteljnosti, k a r  spozna na koncu z grenkobo tudi sam.

Igra je tedaj k ljub zgodovinskemu naslovu popolnoma sodobna. 
Moda, kino, opereta in šlager so strup našega časa, ki zato nim a več 
smisla za duhovno kulturo. To je osnovna misel avtorjeve satire, ki 
nam ravno prikazuje u s o d o  u s t v a r j a j o č e g a  d u h a  v s o ­
d o b n i h  r a z m e r a h ,  ko trium firata  »publikum« — v C ankar­
jevem smislu — in »umetnost«, k i se laska »šentpeterskem u« p re d ­
mestju.

To je idejna vsebina in satirična ost komedije. Oblikovno je 
avtor segel po parodiji (zasmehovanje). Zlasti v drugem dejanju
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je na g r o t e s k e n  način pokazal, kakšna  je tista »umetnost«, ki 
je p reračunana zgolj na efekt in ka te re  vpliv se, žal, čuti neredko 
tudi v sodobnem gledališču. Ne da se tajiti, da si je avtor ravno 
s to svojo parodijo »Bitke pri Waterloo«, v ka te ri je združil ele­
mente starega patosa in m odernega kabare ta , zagotovil uspeh na 
odru. Razen aktualnega motiva, živega dejanja in humorja, k i raz­
odevajo spretnega kom edijskega pisca, nudi parodija tudi že sama 
po sebi obilo možnosti improvizirani igri, ki se zato prav  lahko 
teatralno razmahne.

I ranče Vodnik: P o l j s k o  g l e d a l i š č e

I .

Kakor v drugih evropskih deželah, so igrali tudi na Poljskem 
že v 15. stoletju misterije. Te igre so bile predvsem dopolnilo v e r ­
skega življenja. P rav tako so bile  združene z gledališkimi uprizo­
ritvami razne dvorske slovesnosti. Zelo pogosto so igrali tudi učenci 
jezuitskih šol. Večji razmah je doseglo gledališko življenje v za­
četku 17. stoletja, ko dobi Varšava posebno dvorno gledališče. Ven­
darle so v njem igrale — zlasti za časa tako imenovanih »saških« 
kraljev — navadno le potujoče igravske skupine: italijanske in 
francoske.

Pravo n a r o d n o  gledališče pa so dobili Poljaki šele, ko je 
nasedel prestol Stanislav Avgust Poniatowski (1764—1795). Medtem 
ko je za njegovega vladanja, a gotovo ne po njegovi krivdi izgubila 
Poljska politično svobodo — velike sile Prusija, Avstrija in Rusija 
so si jo v treh delitvah 1. 1772., 1793. in 1795. kratko in malo raz­
delile med seboj — je pa nasprotno bila ta doba največjega pomena 
?a poljsko kulturo. Med najpom em bnejše ku ltu rne  pridobitve te 
dobe je treba šteti ustanovitev poljskega narodnega gledališča, čigar 
duševni oče je bil V o j t e h  B o g u s 1 a w s k  i ( f  1839), ki je bil 
1'kratu njegov ravnatelj, režiser, igravec in pisatelj. Za narodni re ­
pertoar, ki je bil poleg prevodov iz tujih, zlasti iz francoske knji­
ževnosti, poglavitna potreba  in naloga novega gledališča, so skrbeli 
pisatelji Zablocki, Niemcewicz in Boguslavvski sam. Njegovi >Kra- 
koviacy i gorale (Krakovčani in gorjanci) spadajo še danes med 
tipične igre poljskega narodnega repertoarja.

V prvi četrtini 19. stoletja se nato najviše povzpne A l e k s a n ­
d e r  F r  e d r  o , učenec Molierov. Izmed njegovih komedij, za k a ­
tere je zajemal snov v prvi vrsti iz plemiškega in meščanskega živ­
l j a ,  a redkeje  iz zgodovine, sta najboljši »Maščevanje za obmejni 
*̂d< in »Dekliške prisege«. Njegova dela, p isana v duhu klasicizma 

"i zgodnje rom antike, so b ila  stalno na  sporedu varšavskega, a tudi 
lvovskega gledališča. P redstavniki izrazito rom antične smeri pa so 
M i A d a m  M i c k i e v v i c z ,  J u l i j  S l o w a c k i  i n S i g m u n d
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K r a s i n s k i .  Prvi je napisal dramatično pesnitev »Dedi«, drugi 
celo vrsto izredno poetičnih, vizionarnih dram  (kakor »Kordian«, 
»Duhovnik Marek«, »Lilla Veneda« itd.), a tretji »Nebožansko ko­
medijo«. A ta dela, ki so bila napisana  večinoma po prvi poljski 
vstaji 1. 1830., je ruska  cenzura zaradi njihovega svobodnega in  n a ­
rodnega duha — prepovedala. Kljub tem u političnemu pritisku pa 
so imeli Poljaki v letih 1831.—1863. svoje gledališče v Varšavi, 
Vilnu, Kijevu, Zitomiru in prav  tako v Krakovu in  Lvovu.. Izmed 
ostalih dram atikov te  dobe je najpom em bnejši J. Korzeniovski.

Po drugi poljski vstaji 1. 1863. pa se je položaj v onih pokra ­
jinah, k i so bile pod Rusijo, zelo poslabšal. Razen varšavskega 
ozemlja je bilo povsod, zlasti v vzhodnih deželah prepovedano vse: 
jezik, knjige, gledališče. Nasprotno p a  se je ^zboljšal položaj v 
avstrijski Galiciji, ki je odslej postala središče poljskega narodnega 
življenja. To je izviralo odtod, k e r  je Avstrija po porazu v Italiji 
in p ri Kraljevem gradcu bila  p risiljena dati deželam avtonomijo. 
Obenem s tiskovno in društveno svobodo se je začela tudi za poljsko 
gledališče nova doba. Najvažnejša gledališka centra sta postala 
Krakov in Lvov, ki sta ta svoj osrednji pomen ohranila  do svetovne 
vojne.

Po obnovljeni rom antik i v drugi polovici 19. stoletja, ki pa razen 
nekaterih  dram skih  del lirikov Norwida in Asnyka ni dala nobe­
nega pom em bnejšega dram skega teksta, je nastopila doba poziti­
vizma in naturalizma. Najmočnejša predstavnica te sm eri v poljski 
d ram atik i je pisateljica in nekdan ja  igralka G a b r i j e l a  Z a -  
p o 1 s k  a. Njeno satirično komedijo »Morala gospe Dulske« je že 
večkrat uprizorilo tudi slovensko gledališče. Razen Zapolske pa 
predstavlja ta  naturalistično sm er v svojih dram ah tudi A. S w i e - 
t o c h o w s k  i in J. B 1 i z i n  s k i.

Velik nap redek  pomeni za poljsko gledališče doba nove rom an­
tike, k i je znana tudi pod imenom »Mlada Poljska«. Duša tega no­
vega gledališča, ki se je pričelo obenem s preporodom m oderne 
lirike  s središčem v Krakovu, je b il S t a n i s l a v  W y s p i a n s k i .  
Ril je pisatelj, s likar in  režiser. Njegove tragedije  in ljudske dram e 
kakor »Legijon«, »Novemberska noč«, »Akropolis«, »Svatba«, 
»Odrešenje« itd. so heroične vizije iz duše naroda, k i hrepeni po 
zunanji in no tran ji svobodi. To gledališče je prvič odprlo v ra ta  delom 
pisateljev visoke rom antike: Slowackega, Mickievicza in Krasin­
skega. Razen W yspianskega so obogatili moderni poljski spored 
»panseksualist« S t .  P r  z y b  y s z e w s k  i (z d ram am i v ciklu »Ples 
ljubezni in smrti«, »Sneg« itd.), p isatelj sa tir  in zgodovinskih ko­
medij A d o l f  N o w a c z y n s k i ,  avtor socialnih, zgodovinskih in 
ljudskih iger L. R y d e l  (znana je  njegova božična igra »Poljski 
Betlehem«), dalje T. R i t  t n e r ,  k i je pisal d ram e ne samo za 
poljsko, m arveč tudi za nemško (dunajsko) gledališče, mistični 
T. M i c i n  s k  i , S t. K i e d r z y n s k i ,  VI.  P e r z y n s k i  t er  I. A. 
K i s i e l e w s k i ,  čigar »Karikature« so najostrejša sa tira  predvoj­
nega pokolenja. A posebno odlično mesto zavzemata Š t e f a n  
7. e r  o m s k  i , veliki romanopisec, k i pa je z zgodovinsko dramo
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»Sulkowski« in z narodno-revolucijonarno alegorijo »Roža« obogalil 
tudi gledališče, in K. H. R o s t w o r o w s k i ,  avtor »Judeža« in 
»Caligule« te r  bodoči »l’altissimo poeta« poljske, dram atike. Mnogo 
teh imen bo važnih še tudi za razvoj p o v o j n e g a  poljskega gle­
dališča. Tukaj moramo omeniti samo še imeni dveh igralcev, Š o l ­
s k e g a  in K o t a r  b i n  s k e g a  (gled. ravnatelj 1899—1906), ki 
imata poleg W yspianskega največ zaslug za velike uspehe poljskega 
gledališča v tem obdobju.

II.
Po svetovni vojni, k i  je vrnila  Poljakom po več ko sto letih na ­

rodno in državno svobodo, je bila  dana  tudi poljskemu gledališču 
nova možnost razvoja. Bilo je treba rešiti predvsem  dvojni problem: 
umetniški, poleg tega pa še vprašanje  organizacije gledališča. Uspeh 
teh prizadevanj je bil k ljub težkim gospodarskim prilikam  večji od 
umetniškega. Splošna kriza gledališča, ki se je kot znam enje časa 
pojavila po vojski vsepovsod, seveda tudi na Poljskem ni ostala 
brez odmeva. Razen tega splošnega momenta sodobnega kulturnega 
preobrata  pa so tu delovali še ožji vzroki, k i se dado razumeti le 
iz specifično poljskega duhovnega položaja. Tradicija, iz ka te re  je 
črpala vsa preteklost svojo ustvarjajočo moč, se je v tej romantični 
zemlji nalomila v osnovah, čim se je uresničil narodov sen o svo­
bodi. To prevrednotenje zgodovinskih dejstev pa  je povzročilo ve­
liko desorijentiranost p red  novo, živo resničnostjo. V endarle  pa  je 
treba pripom niti, da se je izmed vseh literarnih  vrst dram a še na j­
manj osvobodila zgodovinske snovnosti in romantične ideologije.

Zato ni nič čudnega, če se je povojno poljsko gledališče razvijalo 
zlasti v širino. Bilo je v prvi vrsti treba  ustanoviti na novo gleda­
lišča v vseh važnejših centrih. S kakšno brzino je napredovalo to 
delo, se razvidi najbolje iz tega, če pomislimo, d a  j e  b i l o  o b  
p r e l o m u  n a  P o l j s k e m  l e  12 s t a l n i h  g l e d a l i š č  i n  d a  
s e  j e  t o  š t e v i l o  ž e  p o  p e t i h  l e t i h  z v i š a l o  n a  38! Saj 
se je pa tudi vsako večje mesto trudilo, da dobi svoje gledališče. 
Največji porast moramo ugotoviti na terenu  zapadnih poljskih ze­
melj. Predvsem  je treba  omeniti mesto Poznanj, k je r  so tri g leda­
lišča: Teatr Polski, Teatr W ielki in  Teatr  Nowy; dalje im ajo gle­
dališče Torunj, Bydgoszczy, Lodž, Katovice in druga mesta. Na 
vzhodnem državnem ozemlju moramo omeniti Lublin, Grodno, a 
zlasti Vilno, kam or se je 1. 1925. preselilo  iz Varšave gledališče 
Reduta (Osterwa, Limanowski), ki je pozneje kot p o t u j o č e  
g l e d a l i š č e  dvignilo zanim anje za gledališko kulturo zlasti v 
vzhodno-obmejnih mestih poljske republike.

Najbujnejše g l e d a l i š k o  ž i v l j e n j e  pa se je razvijalo v 
Varšavi. Nič ni bolj naravnega kot to, da je prestolnica postala sre ­
dišče kulturnih  prizadevanj in pritegnila  nase  zlasti tudi igralske 
moči. To zadnje je imelo za posledico upadek  onih dveh gledališč, 
ki sta imeli p red  vojno najvažnejšo vlogo v življenju in razvoju 
Poljskega gledališča, nam reč gledališča v Krakovu, o katerem  pa 
je vsaj treba  reči, da je imelo nekaj časa najsmelejši moderni spo­
red, poleg njega pa še gledališča v Lvovu. Izmed varšavskih g leda­
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lišč je treba na prvem mestu imenovati Teatr Polski (sezidan leta 
1912.) in z njim v zvezi Teatr Maly, oba pod vodstvom Szifmana. 
Zaradi domačega narodnega sporeda je bilo vsa leta po vojni naj­
večjega pomena gledališče Reduta, k i  je uprizarjalo  izključno samo 
poljske stvari. (Kot že omenjeno, se je 1. 1925. preselilo v Vilno.) 
A z oderskega in igralskega vidika je bil najim enitnejši Teatr Bo- 
guslawskega, ki je pod vodstvom S c li i 11 e r  a  polagal važnost 
predvsem  na inscenacijo del in njih sodobno gledališko in te rp re ­
tacijo. Omeniti bi bilo treba še več manjših, le k ra tko tra jn ih  odrov, 
ki so služili najrazličnejšim artističnim eksperim entom  in osebnim 
ambicijam, a dovolj je, če dodamo le še »Rozmaitošci« (»Pisanice«, 
kar pa ne pomeni »pirhe«, marveč »razno«!) iz prvih povojnih let 
(gledališče je 1. 1919. pogorelo in nato gostovalo tu in tam) in pa 
1. 1924. ustanovljeni Teatr  Narodowy, k i pa je ostal brez pravega 
vodstva in  program a in bi zato samo ime moglo m arsikoga zape­
ljati v zmoto, češ da predstavlja  osredotočenje poljskih gledaliških 
moči, k a r  se je večkrat poudarjalo in ostro grajalo v kritiki.

Glede r e p e r t o a r j a  je treba ugotoviti, da je občinstvo v 
prvih povojnih letih dalo duška svojemu nacionalnemu čuvstvu ob 
uprizoritvah del, ki so bila nekdaj zabranjena po cenzuri tujih re ­
žimov. Na vseh sporedih so bile  dram e: »Nebožanska komedija« 
(Krasinski), »Duhovnik Marek« in »Kordian« (Slowacki), »Dedi' 
(Mickiewicz), »Košcinszko pri Raclavicah« (Anczyc) itd. Nato pa je 
vsled nesorazm erne domače produkcije prevladoval tuji repertoar, 
zlasti francoski, kam or je poljski okus sploh vedno rad hodil v 
šolo. Krivdo nosi tudi poljska gledališka kritika, ki je bila novim 
poskusom večinoma neprijazna. Saj je celo vedno napredni, svo­
bodni, živahni Boy-Želenski — ^nam enite so zbirke njegovih kritik  
pod naslovom »Flirt z Melpomeno« — svaril pred skrajnostm i in 
se zavzeli'al za srednjo pot. A tudi novejša domača produkcija je 
nudila največ k o m e d i j  (vpliv dem okracije?), in  to po veliki ve­
čini v lahkem stilu. Zlasti velja to za V I. P e r z y n s k e g a  (»Lah­
komiselna sestra«, »Smeh usode«, »Ašantka«), a prav  lako za S t. 
K i e d r z y n s k e g a  (»Vino, ženska in dancing«, »Povratek v 
greh«, »Oči kneginjice Fatme«) in K. W r o c z y n s k e g a  (»Gau- 
deam us igitur«, »Zgodba salona«), ki ju  moramo šteti za najplodo- 
vitejša pisatelja  poljskega gledališča. V to vrsta spadata  tudi 
V. G r  u b  i n s k i  (»Ljubimci«, »Nedolžna grešnica«) In B. V i ­
n a  v e r (»Vitez z labodom«, »Žarki F. F.«). V delih vseh teh p is a ­
teljev se predvsem  zrcali plitki meščanski svet. Globlji je J. S z a - 
n i a w s k i , avtor intimnopoetičnih komedij »Papirnati ljubimec«, 

Ptič«, »Klavir«, »Advokat in rože«, »Mornar« itd.
Razen njih je treba imenovati celo vrsto p isateljev tudi resnejših 

dram , zastopnike starejše  in mlajše generacije. Seni spadajo zlasti 
Š t e f a n  Z e r o m s k i (»Ušla mi je prepelička«), A. N o v a c z y n - 
s k i , poljski B. Shaw (»Pomlad narodov«, satirična komedija na 
leto 1848.), S t .  K r  z y  w o  s z e \v s k i (zgodovinska dram a »Moch- 
nicki«), F. G o e  t e l  (»Samuel Zborovvski«), A. S l o n i m  s k i  (»Ba­
bilonski stolp«), S t .  M i l a s z e v v s k i  (romantična komedija »Fa-
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rys«), A. G r z y m a l a - S i e d l e c k i ,  L. H. M o r s t i n ,  P.  R y- 
b i c k i  (»Okno«, »Snežena noč«), K a w e r e a  in  drugi. Prav tako 
izmed ženskih avtorjev: M. S a m o z \v a n i e c , M. P a v v l i k o v v -  
s k a  in Z. N a l k o w s k a  (»Doni žena«). A skoraj vsi ti avtorji so 
hkrati tudi liriki ali pripovedniki in so kot taki celo pomembnejši 
nego kot dram atiki.

Izmed vseh pa se odlikujejo S t a n i s l a v  Ig.  W i t k i e  w i c z , 
E m i l  Z e g a d 1 o w i c z in K a r l  H u b e r t  R o s t w o r  o w s k i. 
Teh troje im en pomeni vrhunec v razvoju in prizadevanju povojnega 
poljskega gledališča.

Witkiewicz velja za najpom em bnejšega reform atorja gledališča 
po W yspianskem. Njegov poizkus, ustvariti dram sko umetnost »čiste 
forme«, pomeni prelom s tradicijo ideološkega gledališča. Vendarle 
pa slovi Witkiewicz v prvi vrsti kot teatrolog, medtem ko je izmed 
njegovih dram skih del samo »Jan Matija Besnjak« dosegel večji 
uspeh.

Tesno z domačo zemljo spojen je Emil Zegadlovvicz, lirik in p i ­
satelj religiozno-ljudskili misterijev, k i  v baladnem  slogu združujejo 
mistični in naturalistični elem ent (»Oljenica«, »Betsaba«, »Alcesta«, 
»Ko se rodi K r i s tu s . . .« ) .  P rem ijere  teh del so bile vrsto let n e ­
majhni dogodki zlasti v Poznanju, a tudi v Krakovu, Varšavi in 
drugod.

Tudi Rostworowski, član Poljske Akademije, ki je napisal že 
pred vojsko dve dram i iz bibličnega in antičnega sveta (»Judež« in 
»Caligula«) se je pozneje obrnil k sodobnosti (»Strašna deca«, 

Usmiljenje). Po nekaterih  delih bolj idejno-simboličnega značaja 
(»Vstajenje«) je našel pot k realistični ljudski igri, v kateri nam 
riše predvsem  poljskega kmeta. Velik uspeh je imela njegova p re ­
tresljiva kmečka tragedija »Iznenadenje«. Ta d ram a je podoba ele ­
m entarnih strasti in religioznih sil, ki spe v poljskem narodu, in 
hkrati najmočnejše delo poljskega dram skega realizma.

Gledališki razgled
A v io r  L 18 leti in a v to r  s 84 leti. L ee  T hom pson , o sem n a js t le tn i  fant, 

k i  je  k o m aj zapus til  s re d n jo  šolo, je  sp isa l igro » Izv ršen  je  b il  zločin«, ki 

so jo igrali v g led a l išču  Croydon. N aspro tno  p a  je  W a lte r  R eynolds , s ta r  

84 let, n ap isa l  d ra m o  »M lada A ngleška« . D ra m a  im a  100 vlog, od  k a te rh  

bodo m an jše  ig ra l i  n ezaposlen i  igralc i.  P re d s ta v a  je  v  V ic to r ia  Palače.
» Jc g o r  Buličov«. n a jn o v e jša  d ra m a  M, G o rk e g a  je  n a  re p e r to a r ju  v 

g leda lišču  »D 35«, ki ga  vodi sk u p in a  češk ih  igralcev .

G le d a l išk a  ra zs tav a  v Moskvi je  v D ržav n em  zgodov inskem  muzeju. 
Kazstava, p r i  k a te r i  so d e lu je  ve liko  š tevilo  so v je tsk ih  g leda lišč, n a m  kaže  

razvo j  g led a l išk e  scene  zad n jih  d e se t  let.

»Gospo m in is tr ico«  bo ig ra la  v p ra šk e m  N em škem  g leda lišču  Gizela 

W erb e z irk .

P ira n d e l lo  je  n a p is a l  novo d ra m o  »Č lovek n e  v e  kakoc.

47



»Zločin O sk arja  W ildea<  je  naslov  igri,  k i jo je  sp isa l  MauTice R ostand. 

Ig ra l  jo  bo p a r iš k i  T h e a t re  de  l ’O eu v re  s l l a r r y  B au ro m  v g lavn i  vlogi.

» P a n d u r  b a ro n  T ren k «  je  nas lo v  nove d ra m e ,  k i  jo je  sp isa l  m lad i 

d u n a jsk i  d ra m a t ik  O. E. G roh . B u rg th e a te r  jo bo ig ral še  to  sezono.

Z ag re b  im a  novite to  »A. G. M.«, d ra m o  iz ž iv ljen ja  s lav n eg a  in  duh o ­

v iteg a  C a n k a r je v eg a  p r i ja te l ja  A. G. Matosa. D e jan je  se v rš i  1. 1905. A v to r  

d r a m e  je  m la d i  k n j iž e v n ik  in  n o v in a r  G eno R. Senečič, k i  je  sp isa l novele  

»Poskušn je« , ro m an  »F ilm  n aš ih  dni«  in  več pod lis tkov  o g leda lišču . N a ­

slovno vlogo Matoša ig ra  I. Badalič , r e ž i ra  p a  d ra m o  H. Nučič.

P ra ž k i  »H udožestven ik i«  v A m erik i .  'Znani a m e r ik a n s k i  im p re sa r io  

Y u ro k  (p re d v o jn i  ru sk i  izseljenec) se  poga ja  z v od ite l jem  p ra ž k e  druž in .;  

H u d o žestv en eg a  tea t ra ,  P. V. Pav lovom  g led e  gostovan ja  te  d ru ž in e  po Se ­

v e rn i  A m erik i .  P re d  to tu rn e jo  pa  gostu je jo  še  to  sezono po  Belgiji, H o la n d ­
sk e m  in d rugod .

Anekdote
K u p le t  in  ček. »Pošlji te  m i k u p le t ,«  brzo jav i o p e rn i  pevec  n e k e m u  s lav ­

n e m u  ko m p o n is tu ,  »in če bo d ober ,  vam  p o šl jem  ček«.

— Poš lj i te  k a r  ček, — m u  odgovori b rzo javno  kom pon is t  — in če bo 
d ober ,  vam  pošljem  kup le t.

Napačen naslov. Ko je T r is ta n  B e rn a rd  o tv o ril  svoje las tno  g leda lišče  

» T h ea tre  T r is ta n  B e rn ard « ,  se  je  m o ra l  n a  žalost p re p r ič a t i ,  d a  n jegovo  ime 

le  ni tako  slavno  k a k o r  je  p r ičakoval .  N ekega  v eče ra  je  b ilo  g led a lišče  že 

zopet obup n o  p razno . Posam ezn ik i v p a r te r ju  so bili  k a k o r  oaze v puščavi. 

T r is ta n  B e rn a rd  je  se d e l  v svoji loži v dTužbi p a r  p r i ja te l jev .  Ti so ga  to ­

lažili, se  jezili  nad  občinstvom , k i  z an e m ar ja  tako  im en itn o  g leda lišče , toda 

T r is ta n  B e rn a rd  j im  reče :

— N ik ak o r  ni k r iv a  p u b l ik a ,  tem več  jaz sam . G ledališču  bi m ora l  da ti  

d ru g o  ime. —

Ko so g a  p r i ja te l j i  začudeno  pogleda li,  j im  je  re sno  n ad a l jev a l :

— Im en o v a ti  bi ga  b il  m o ra l  » T h ča tre  S a r a h  B e rn a rd .  —

V d ru ž in i .  S ta ri  oče v n u k u :

— T ore j  zaljub il  si se  v  našo  p rv o  p e v k o ?  —

»Da, s ta r i  oče, ali ti to  ni p ra v ? «

— Ah, k a k o  n e k i!  Saj sem  se tud i  tud i  jaz  van jo  zaljubil ,  ko  sem  bil 
v tvojih letih . —

A lfred  Savoir.  N edavno u m rli  a v to r  »Male K atar ine« , je  rek e l  nekoč  
svo jem u  s in u :

»Jaz sem  s t a r  id io t!«

S in  g a  n i  d o b ro  ra z u m e l  in  zato j e  Sav o ir  ponov il:

»Da, jaz sem  s ta r  id io t!«

Nato pa  je  p o jasn il  p r i ja te l ju ,  k i  je  vse  to  p o s lu ša l  in tudi n e  ra zu m e l :

»Vsaj s in k o  n e  bo  pozneje  p re v eč  razo čaran ,  če bo  to  od k o g a  d ru g eg a  
slišal.«

Lastnik in izdajatelj: Uprava Narodnega gledališča v Ljubljani. Predstavnik: 
Oton Župančič. Urednik: Ciril Debevec. Za upravo: Karel Mahkota. Ti­

skarna Makso Hrovatin. Vsi v Ljubljani.
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RAZVRSTITEV SEDEŽEV V DRAMI



WATERLOO
SatiriCna komedija v treh dejanjih 

Inscenacija: ing. E. Franc.

J a n  Boro\vicz, l i t e r a t ................................................................................... G reg o r in

Ju l i ja ,  ž e n a ...........................................................    Medvedova

Lolo, s in   ......................................... ......................................... J a n

Irma, hči . .................................................................................................V. Juvano*
Lalicz, višji režiser »Pede-filma«............................................................Jerman
H am el, r a v n a te l j  g led a lišča  »V ese la  p ap ig a«  . . . . . .  K ra lj

B u rsz -B u rszan sk i ,  re p o r to m o n te r  » P o p o ld a n sk e g a  g la sn ik a  . D renovec

L o ra ,  f i lm sk a  a d e p t k a ............................................................................. M. D an ilo '

S z to rc -S z to rzarynsk i, ra v n a te l j  agenc ije  za p ro p a g a n d o  u m e t ­

nosti  ..................................................... .....  Ž e lezn ik

P e n c h e rs k i ,  l i te r a t  .  ............................................................................. L ip ah
W o zn iak , g le d a l išk i  i n s p i c i j e n t ........................................................... M urgelj

K cndzio lek , šef k l a k e ................................................................................... B rez ig a r

Sluga   ....................................................................................................  F r e l ih

D e ja n je  se  godi v sed an jo s t i .  Med 2. in  3. d e ja n je m  m in e  eno  leto.

B a le tn e  točke  je  n a š tu d ira l :  P  G olovin.

G odba : J .  R aha-R a jhen ič . R azsve tljava : P re m k .

Blagajna se odpre ob pol 20.

Partan  S ed ež i 1. vrste  , , . . D in  2 8 '— Lote v part«

„ U. -  III. vrste . . .. 26— ». v L rt

-  I V .-V I .  „ . . „ 2 4 - -
» balkoni

VII.-IX. „ . .. 2 2 - D od atn i ložni

.. X . - X L  „ . • „ 2 0 -
„ XII. -XIII. „  . . 1 8 - -

VtrOPNICft m  dob iva l#  « predprodaji pri g ladalllk l bi
Pradplsaaa taksa za p«'

Rnort. Poslovenil France Vodnik. 
Režiser: Bratko Kreft.

MEDIGRA

G l e d a l i š č e  p r i  » V e s e l i  p a p i g  i“

Bitka pri Waterloo
D ra m a  v e n em  d e jan ju .  Spisa l Ja n  Borowiez.

D ir ig e n t :  g. S ilber. R ež ise r :  g. H am el.
OSEHE:

N apoleon B o n a p a r t e ..........................................................g. D anes
M arša l N e y .............................................. .................................. g- Sancin
M aršal Soull  .........................................g. S k rb in še k
O rdonančni ces tn ik  . . .  .........................................g. P lu t
P rv i  v o j a k .................................................................................g- P ian eck i
D rugi v o j a k ...........................................................................g- P o to k a r
T re t j i  v o j a k ........................................................................... g. F re l ih
G i r l ...................................................................................................gdč. K tirbos
U bežnik  iz N e m č i j e ..........................................................g- B rez ig a r
H i t l e r j e v e c ........................................................................... .....  g- P ianeck i

G irli  — čas tn ik i  — vojaki — g led a lišk i  delavci.

In sp ic i je n t :  g. W ozniak . R azsve tl java :  g. Kovvalski.

etek ob 20. Konec po pol 23.

1 0 0 - - B a l k o n i  S e d e ž i  1. vrste . . Din 2 0  —

i o o - - „ 11. • »» 1 6 -

7 0 - Q a l a r l | a » „ l. „ . . • »» 14-—

2 0 -
u 11* • • M 1 2 - -

„ 111. -  • • • M 1 0 -
2 0 - G alerijsko sto jišče  . • n 2 5 0
1 5 ' - Dijaško sto jišče . . • *» 5-—

V p ern a m  g lod a liiiu  od  10. d o  pol 1. In od  3 . d o  S. ura 
Ja vraiunana v canah



RAZVRSTITEV SEDEŽEV V OPERI


